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Crunedopmyrounii XapakTep 0Ka3ioHAJLHUX KOMNO3UTIB y mpo3i B. ®oakHepa
Teopiss Oka3iOHANBHOCTI IpHUBEpTae Bce OuIblIe yBard 3 OOKYy JIIHIBICTIB, SKi

BUBYAIOTh TEKCTOYTBOPIOIOYI Ta €KCIPECHBHO-CTWIICTUYHI (YHKIT HOBUX JEKCHUYHUX
onMHMIL. Beebiunuii aHami3 iHIUBIIyalbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB — MO3aCUCTEMHHX
MOBJICHHEBHX OJIMHHIIb, SKUM TPUTAMAHHE I1HAMBiAyaldbHE, YCBIJIOMJICHE OIHUM abo
KUTbKOMa HOCISIMU MOBHM KOHTEKCTHE 3HAYEHHsSI, CTAaHOBUTH OJHY 3 IPOOJIEM CydacHOl
miHrBictuku. HesBaxarounm Ha 3HaYHHME J0poOok HaykoBmiB [1-4], [6], [8-12] y
BU3HAYCHHI CYTHICHHX O3HAaK OKAa3lOHAJIBHUX CIIB, iX JIHTBICTHYHI OCOOJHMBOCTI ¥y
KOHTEKCTI XYJ0KHbOI'O CJIOBA CTAHOBJISATH 3HAYHUMN 1HTEpEC Yy KO JOCHiIHUKIB. OTXe,
TOCTIDKeHHST XyI0KHBOTo cBiTY B. DokHepa sk HEOpAMHAPHOTO HapaTopa Ta MUTIIS-
HOBATOpA € aKTyaJbHUM Ta PEJICBAaHTHUM JIJIsi Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA.

VY cydyacHOMY MOBO3HABCTB1 TE€OPisl 0Ka310HATBHOCTI PO3YMIEThCS SIK OKa310HAJbHI
SIBHIIlAa MOBHU PI3HUX THIIIB Ta KaTEropii OKa3i0OHAIBHOCTI, SKi YaCTO MAalOTh MIXKMOBHUU
XapakTep 1 MOUIMPIOIOTHCA Ha pi3HI cdepu peanizamii (XyAoxkHIH, TyOTIUCTUYHUMN,
pO3MOBHHU cTwii). JIIHTBICTHYHUM MIAIPYHTSAM OKa310HAJIBHOCTI € TOTEHI[IHHICTh
MOBHOi CHCTEMM YTBOPIOBATHM HOBI MOBHI MapagurmMu, opmMyBaTH HOBOYTBOPEHHS Ha
OCHOBI ICHYIOYMX MOBHHUX 3HAaKOBHX CHCTEM, MOXIUBICTh I[IOE€HAHHS paHIIIE
HEMOEHYBAaHUX €JIEMEHTIB MOBHU JUIS JIOCATHEHHS OINbINOi eKCIPEeCHBHOCTI Ta
CMUCJIOBOT HAaBaHTaKEHOCTI.

Briepmie TepMiH «oka3ioHanbHE ci0BO» OyB Bukopuctanuii H. denpamanom y
crarti “Occasional Words and Lexicography” y 1957 pormi, ne Bin 3a3HauuB: «IcHye
TICHUH 3B'S30K MIX HEJOBTO XUBYYHMMH CJIOBAMH Ta KOHTEKCTOM, KM BUKIHUKA€E X
MOsIBY, TaKOX |11 cjoBa] pelieBaHTHI Ta OCOOJMBO BHpa3Hi, y TOW Ke€ 4Yac BOHU HE
MOXKYTh ICHYBaTH HE3QJIE)KHO BiJl 1aHOTO KOHTEKCTY» [16]. Haykosens E.I. JlictyHoBa
MPOIOHYE TaKe BU3HAYCHHS: «OKa3iOHAIBHE CJIOBO — II€ CIIOBO, SIKE HE MOXKE BBAXKATHUCS
TIOCTIHHUM YJICHOM CJIOBHMKOBOTO CKiamy MoBu» [7]. Takum 4YmMHOM, OKa3ioHaJIbHE
CIIOBO — II€ HOBE CIJIOBO, K€ HE 3aKpiluieHe y JIEKCUKOrpaidHHX CIOBHUKAX, Mae
0COOJIMBY BHMPA3HICTh Ta EKCIPECUBHICTb, CTBOPEHE 3a HENPUTAMAaHHUMHU JUIsI MOBH
NEPUBAIITHIMHI MOJICJIIMH Ta CBO€ TIOBHE 3HAUEHHS PO3KPUBAE JIMIIE Yy KOHKPETHOMY

KOHTEKCTI.



[likaBUM IS TOCHI/DKEHHS € XYyOOXKHIM MPOCTIp aMEpPHKaHCHKOTO MHCbMEHHUKA
Binbsama @onknepa. B. @onkHep OyB OpUTiHAIBHUM HApaTOpPOM 13 3aJlaTKaMH MUTIIS -
HOBaTopa. Y CBOiX TBOpaX BiH MEPEOCMUCIIOE TMOJIii, «BUTBOPIOE CBiMl (PIKIIIHUN CBITY,
sk cinymrHo 3a3Havae Kient bpyke [13]. Yci 3pini TBOpu MUChMEHHHMKA CKIAAAl0Th OJIHY
BeNUKy cary npo IliBaens, ii Tpareniro Ta BUTOKH. MoBa TBOpIB MMCbMEHHUKA HacCUYEHA
aBTOPCHKUMH KOMIIO3UTaMH, sIKI BUIAUISAIOTH cTUib B. DoikHepa, HACHUYIOTh MPO3Y
coepigHoo IliBgenHnoro armocdeporo. Iligx koMmo3uTamMu B aHTJIIHACBKIA  MOBI
pPO3YMIIOTh HOBI JIGKCUYHI OJIMHHMII, YTBOPEHI BHACIJOK KOMOiHaIi 1BOX abo Oiyblie
OCHOB, TII0 € BUSIBOM JIi1 3aKOHY CEMaHTUYHOI KOMITPECii CHHTaKCUYHUX OAUHHIIb [5].

Benuka KIIbKICTh aBTOPCHKMX KOMIIO3MTIB Y TEKCTaxX TBOPY MalOTh MOTHUB
icnyBanHs y B.Donkuepa. [lo-mepie, cTBOpIOIOYM HOBI CIIOBa, MUCHbMEHHHUK BUPIIIYE
MOBHY IMpoOjeMy — 3alOBHEHHS JIaKyH TaM, Ji¢ B LboMy € mnorpeda. Hampuxnan,
npakTHYHME  (poskHepianchkuii BucaiB  “frictionsmooth”  («piBHMIA, TiIagkuii, BiJ
NOCTIMHOTO TepTs») OyTH AOJaHUI y CIOBHHKOBHUH CKJlaj aHrmiicbkoi MoBH. Lle cioBo
Ty’)K€ BIPHO OMHUCYE 00’€KT, KUK OyB 3MIQJKCHHMM BiJ TOCTIMHOI MexaHIuHOl 1ii Ha
HBOTO, @ HE y mporeci BUpOOHHUITBA. [HII TUNOBI (POIKHEpiaHCHKI KOMITO3UTH SIK
“manvoice”, “womenvoices”, “girlvoices” Takox MOXyTb OyTH JOJaHi JO JICKCUKOHY
aHrIiichKoi MOBU. Peanizytoun rneBHy MeTy, aBTOPChKI KOMIO3UTH BUKOHYIOTh BaXKJIUBY
GYHKIIIO MIATPUMYBAHHS MOBH GKMBOIOY, ITYJIHCYIOUOIO».

[nma npuunna, yomy B. @onkHep BUKOPUCTOBYE Tak 0araTo OKa3iOHAJIBHUX CIIiB,
noB’si3aHa 13 Oiorpagiero MUCbMEHHHMKA Ta HOro BJIACHOI TBOpYicTI0. OQHOro pasy mij
yac iHTepB’10 B.DoKkHep 3a3HAUMB, 110 «METa KOXKHOTO XYJO0XKHUKA — apelITyBaTH PyX,
MOMEHT, SIKUM € KHUTT#, 3a(iKCYBaTH HOTO IITYYHUMH 3aC00aMH TaKUM YHHOM, IO Yepe3
100 pokiB, ko He3HAKOMElb Oyje AUBUTUCS HA HHOTO, BiH [pyX]| 3HOBY OXKHBE, HIOH 11€
came xuTTs» [14]. CBoepigHa MOBa TBOpIB aBTOpa — € CIOCIO BHpa)XeHHS HOTO
«IliBneHHOTO Yacy», 3aci0 (ikcyBaHHsS MOMEHTY. PyX moka3sye Xija dacy, BiH IEMOHCTPYE
ysiBieHHs >kutenst [1iBaHs mpo CBiT.

Xapaktepaum Uit ctwiro DonkHepa € CKIaJaHHS CKJIQJHUX CJiB, 4YacTo 3
OKCHMOPOHHOIO OCHOBOIO. BUTBIIIICTh ONMHKCIB TepOiB-KIHOK y MUCbMEHHUKA MICTAThH TakKi
KOMITO3UTHI HOBOYTBOpEHHs: “womanevil”, “womangarments”, “womanshenegro”,

“womanpinksmelling” i T.a. BinblmicTs «490g0BiUKMX» CIiB MOAIOHI 0 TAaKUX KIHOYMX:



“manoder”, “man-talking”; “manstale”, “mansmelling”. IIpu YoMy, KOHIENT MOHSTTS
<CKIHKa» MICTUTb OUIbIlIe HEraTUBHUX O3HAK, & KOHIENT «YOJOBIK» - MO3UTHUBHUX.

Tenpneniero OubiocTi TBOpiB B.MDonkHepa € yTBOprOBaHHS CIiB 32 JOIOMOTOIO
3HAYMMHX npedikciB mid- Ta half- : «midnight”, “midlight”,
“halflight”, “halfdarkness”. Takum 4mHOM, aBTOp JOMOBHIOE HEIOCTady MOBIICHHEBHX
3ac00iB BUPAKEHHS MPOCTOPOBUX OpieHTUPIB. Takok y TBOpax 3HAXOJIUMO:
“midchewing”, “midsnore”, “halfreclining”, “half-raised”.

[Ile onHi€l0 MPUYMHOIO BBEACHHS BEJIMKOI KITBKOCTI aBTOPCHKMX KOMIIO3UTHUX
OKa310HAI3MIB Yy XYJI0XKHIA MPOCTIp Mojisrae y OakaHHI aBTopa MepelaTd BITIYTTS Ta
Bpa)XCHHsI, Ki kuTenb [liBIHA OTpUMYye y TMpOIECi CIOTIIAJAaHHS MOMEHTY XHUTTS. B.
donkHep HIOM 3adapOoBye cioBa, Hajae iM HOBUX O3HAK 3a JOTIOMOTOIO KOJIPHUX
xommo3uTiB: “jonquilcolored”, “pinkcolored”, “parchmentcolored”, “twilightcolored”.
[{ro BIaCTHBICTH PEMPE3EHTYIOTh HE JIMIIIE KOMIO3UTH 13 KOJIPHOIO O3HAKOI0, a i HU3Ka
IHIIMX CKIaZcHUX ciaiB: “bread-hunger”, “scarce-broken”, “dreamrecovering”.

ABTOpPCBHKI Oka3ioHani3Mu B. @onkHepa MOKHA 3rpynyBaTH 32 PI3HUMHU O3HAKAMHU.
Hanpuxman, mocmigauns T. ®aen [15] mominsge oxkasionanmizmu B.DonkHepa Ha aBi
Benuki Tpynu. Jlo mepmioi rpynu BOHA BIAHOCUTH CKJIaJHI CJOBa, $KI MarTh
3araJlbHOT€pPMaHChKi KOpeHi, Hamp.: ‘“care-kin”, “hive-dense” i immi. [lpyry rpymy
CKJIQJIal0Th CJIOBA, B OCHOBI SIKMX HEOYIKYBaHO 3HaXOAMMO HETaTHUBHI Mpe(iKCH y TaKUX
cioBax sk “‘undecision” (3amictp “indecision”); Taki HeraTHBHI PEe(IKCH JOJAFOTHCS 10
CJIIB, 1100 CTBOPUTH MPOTUJICKHI 32 XapaKTEPUCTUKAMHU JIEKCUYHI OJUHUII 3aMICTh TOTO,
00 BUKOPHCTATU CJIOBA, SKI TPAAUIIITHO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aMiCTh IUX CIIB Y
NPOTHIS)KHUX 3HAYCHHSX, TOOTO aBTOp BxkHBae “‘Unhaste”, 3amicth TOro, mo6 ckazatu
“hurry”.

Yacrte Bukopuctants OoNKHEPOM CKIIATHUX CIIIB € CHMBOJIOM HOTO BUHAX1IJTUBOTO
BUKOPUCTAaHHS MOBHM Ta CJIIOBOCHMBOJII3MY, BiH pO3CyBa€ MEXi apTHKYJALii, 100
3aJIOBOJILHUTH CBOi KOHKpPETHI ecTeThdHi moTtpeOu. Take aBTOpPChKE 3aCTOCYBaHHS
PO3ILIMPEHOTO JIEKCUKOHY CJIiB MOKa3ye, M0 ICHYIOUl B aHTJIIHCHKIA MOBI KOHBEKIIIIHI
3aco0M TOEHAHHS CJIIB HEIOCTATHI I (DOITKHEPIBCHKOTO BHBYCHHS CKIIAIHUX CTaHIB
JIFOJICHKOT CB1TOMOCTI Ta Mi3HAHHS.

TakuM 4YHMHOM, aBTOPCHKI KOMIIO3UTH y TBOpuocTi B. ®onkHepa ¢GopMyroTh

VHIKQIbHUN CTWJIb TUCHhMEHHUKA, HACHUYYIOTh TMpo3y cBoepinHoo [liBmeHHOIO



aTMoc(eporo, TMepeAaroTh BIMYYTTS Ta BpPAXKEHHA, OpuUTaMaHHi >xutemo [liBaHA,

PO3KPUBAIOTh MOT0 MEHTAIBHICTh Ta XapakKTep.
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